DAROVACI SMLOUVA

uzaviena podle ust. § 2055 a nasl. zik. ¢.
89/2012 Sb., obcansky zakonik, v platném
zneni

(dale jen ,,obcansky zakonik™)

mezl nasledujicimi stranami

CSL BEHRING s.r.0.
se sidlem na adrese Vvskocilova 1461/2a, 140
00 Praha 4 — Michle
IC: 24139769

DIC: 724139769
zapsana v obchodnim rejstitku vedenem
Méstskym soudem v Praze, pod sp. zn. C

182261

DONATION AGREEMENT

concluded in accordance with Sec. 2055 et seq.
of Acr No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended
(“Civil Code™)

by and between

CSL BEHRING s.r.0.

With its registered office at: Vyskocilova
1461 /2a, 140 00 Prague 4 -~ Michle
Id. No.: 24139769
Tax 1d.: No.: CZ24139769

Registered in the Commercial Register

maintained by the Municipal Court in Prague,

under file no. C 182261

- dale jen ,,CSL Behring* —

Nazev: Fakultni nemocnice v Motole
adresa: V Uvalu 84, 150 00 Praha 5
1C: 00064203
DIC: CZ00064203

zastoupeny /a: %

- dale jen ,,pfijemce daru® -

CSL Behring a prijemce daru budou dale

oznacovani  jednotlive  jako | strana® a

spolecné jako | strany®.

- hereinafter referred to as “CSL Behring” —
and

Name: Fakulint nemocnice v Motole
Address: V Uvalu 84, 150 00 Praha 5
11D: 00064203
Tax 11: CZ00064203

Represented by §fasnm?

S

- heremafter referred to as “Beneficiary™ -

CSI. Bcehring and Beneficiary will also be

referred hereinafter to individually as a “Party”

and collectively as “Parties™.
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UVODNI USTANOVENTI

Dar je poskytovin pro potieby Kliniky

anestezilogie, resuscitace  a ntenzivnl
mediciny 2. LF UK a I'N Motol, NS 2142,
ktera je odbornikem v oblast anesteziologie,

resuscitace a intenzivni mediciny.

Spolecnost  CSL. Behring  j¢  mezinarodni

farmaceutickou  spolecnost zabyvajici  se
diagnostikovianim a lécbou lééivymi pripravky
krevni

odvozenymi z plazmy

a rckombinantnimi - lécéivimi - pripravky  a
snazici se mimo jin¢ podporovat zdravotni
pect a vyzkum finanénimi 1 nepenéznimi
prostiedky, a proto si preje podporit cinnost
prijemce  daru  poskytnuum  finanéniho
prispévku  (dale jen ,dar”). Prijemce daru
usiluje o plnéni  vyse uvedenych cilu.
Podrobn¢ uadaje o finanéni podpote jsou

uvedeny v této Smlouve.

: PREDMET SMLOUVY

1.1 Predmétem této  darovaci smlouvy
(dale

podpora piijemce daru, jak j¢ uvedena

jen . Smlouva™) je finanéni

v ucelu daru nize.

Ucelem daru je nasledujict:

(a) financni podpora vzdélavani
zdravotnickych odbomiki v
oblast anesteziologie,

resuscitace a mntenzivnt

mediciny  spocivajici v acasti
na odbornych kurzech,
seminarich a kongrescch.

(,,acel daru®)

PREAMBLE

The donauon is provided for the needs of the
Chinic of Anesthesiology, Resuscitation and
[ntensive Care, 2nd Medical IFaculty, Chatles
University and Motol University Hospital, N5
2142, field of

anesthesiology, resuscitation and intensive care.

which is an expert in the

CSI. Behring 1s an international pharmaceutical
company engaged in the arca of diagnosis and
treatment of plasmatic and recombinant drugs,
and is committed to support healthcare and
rescarch by, znter alia, financial support, and,
thercfore wishes to support the acdvities of
Beneficiary  with  a  financial contribution
(“Donation”). Beneficiary is committed to
these objecuves. The details of the financial

support are set forth in this Agreement.

1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1 Subject of this Donaton Agreement
(“Agreement”) is the financial support
of the Beneficiary as outlined in the
Donaton Purposes below.

These  Donaton the

Purposes  are

following:

a) financial support of education of
healthcare professionals in the field of
anesthesiology, resuscitation and
intensive care medicine consisting of
attending professional courses,
seminars and congresses,

(“Donation Purposes™).
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Prijemce daru je povinen dar (nebo
jeho odpovidajici ¢ast) vratt, pokud
nebude naplnén vyse uvedeny ucel

daru.

ZAVAZKY PRIJEMCE DARU

Pifjemce daru se zavazuje, ze dar

pouzije vyhradné pro ucely a ¢innosti
daru  uvedenym

spojenc s ucelem

daru se

PI‘H

v této  Smlouveé.  Prjemce

zavazuje, ze dar nepouzije

soukrome ucely.

Pijemce daru se zavazuje, ze bude

dodrzovat

predpisy, jakoz 1 pravidla,

veskere platné pravni
nafizeni,
zasady etick¢ho  jednani, oborove
standardy, smérnice, nafizent a votrni
predpisy piijemce daru.
V pripad¢ jak¢hokoliv - rozporu  mezi
touto Smlouvou a obecné zavaznymi
pravnimi  predpisy nebo  vnitinimi
ptedpisy piijemce daru bude prijemce
daru povinen o tom neprodlenc
informovat spolecnost CSI. Behring.
Ptijemee daru se zdrzi jakéhokoliv
jednani, ktere by bylo povazovano za
nezakonnou obchodni praxi tkajici se
lééiv, nebo jak¢hokoliv  jednani
nezakonné nabadajictho zdravormicke
aby CSI.

Behring vysli vstiic nebo ji zajsuli

odbomiky, spolecnost
zvvhodnéné podminky. PHjemce daru
pi1 podpisu této Smlouvy zarucuje, ze
ucet, na ktery bude dar poukazan,
podl¢ha pln¢ a vyhradné opravneni

piijemce daru.

l 2

2

2.1
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The Beneficiary is obliged to return the

Donaton (or its corresponding part), if

the above-mentoned Donation
Purposes are not fulfilled.
OBLIGATIONS OF THW
BENEFICIARY

Beneficiary undertakes to use the
Donation exclusively  for tasks and
activities In  connection  with  the

Donation Purposes set forth in  this
Agreement. Benchiciary undertakes not
to use the Donation for any prvate

P Urposcs.

Beneficiary agrees that it will comply

with all applicable laws as well as rules,

regulations,  codes  of  conduct,
professional  standards,  guidelines,
direcuves and internal  policies  of

Beneficiary. In case of any conflict
between this Agreement and generally
binding legal regulations or internal
policies of Beneficiary, Beneficiary shall
be obliged to inform CSI. Behrng
thereof 1mmediately, Benceficiary  shall
refrain from any and all behavior that
shall be regarded as illegal commercial
practice concerning pharmaceuticals or
any action that illegally incites the
healthcare professionals to do favor or
ensure advantage to CSI. Behring. In
signing  this  Agreement, Beneficiary
warrants that receiving account is subject

to full and sole authority of Beneficiary.



3.1

Piijemee daru se  zavazuje vystavic

potvrzeni o pfrevzeti  daru na
prispevky vyplacené dle této Smlouvy,
jakmile budou prispévky vyplacenc dle
cl. 3 t¢to Smlouvy phipsany na ucet

prijemce daru.

Pifjemce daru bude minimalné jednou

za kazdych Sest (6) mésicu predkladat

spoleénosti €SI Behring  zpravu
ohledne  pokroku dosazencho pri
plnéni  ucelu daru, a to vcetné

dolozeni ¢erpani daru pro dany ucel.
Zpriva bude vypracovina pisemné.
Pokud prijemce daru tuto povinnost
nesplni ani po upozoméni ze strany
spole¢nost CSL. Behring, zavazuje se
jcho

nedolozil cerpani, spolecnosti CSL

vrant  dar nebo cast, uniz

Behring do patnacu (15) dnu od
tohoto upozornéni. Povinnost podle
prvni véty tohoto ustanoveni konci

uplynutim sedmi (7) mésicu poté, co

byl dar vycerpan.

PUBLIKACE A
TRANSPARANTNOST

Prijemce daru verejné sdéli informace

ohledne¢ penézite a/nebo  nepenczite

podpory —a  financnich  prosttedku

obdrzenych od spolecnosu CSL. Behrning,

Pijemce daru je nicmén¢  opravnén

zverejnit tuto Smlouvu pouze

v minimalnim nezbytnem rozsahu
pozadovaném zakonem ¢ 340/2015 Sb.,
o registru smluv, pokud spolecnost CSL.
Behring neposkytla pisemny souhlas se
Zzverenenim VErsim

teto  Smlouvy ve

3.1
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Beneficiary  agrees to  provide a

confirmation about takeover of

contributions under this Agreement (e.g.

statement of account) as soon as

contributions paid pursuant to Section 3
of this Agreement are credited to the

account of Beneficiary,

Beneficiary reports at least once in every

three (3) months to CSI. Behring
regarding the progress  achieved 1n
fulfilling  the Donaton  Purposes,

including evidence of uulizauon of the
Donation for the Donation Purposes.
The shall

Beneficiary fails to fulfill this duty even

report be m wntng. If
after nonce of CSL Behring, Beneficiary
undertakes to return the Donation, or its
part with respect to which Beneficiary
has fatled to evidence its utihzaton, to
CSl. Behring within fifteen (15) days
from the notice. Obligation under the
first sentence of this scction terminates

seven (7) months after unlhizaton of the

Donauon.

PUBLICATION AND
TRANSPARENCY

The Benchicary will publicly disclose
information regarding the monetary
and / or other support and the funds
recetved from  CSL.  Behrnng,
Nevertheless, the Beneficiary is entitled
to publish this Agreement only to that
minumal extent as requested by the Act
No. 340/2015 Coll, on Register of
Contracts, provided that CSl. Behring
does not provide written consent with
this  Agreement to

publishing any



rozsahu. Prijemce daru zeyména

opravnén zverejnit castt Smlouvy tvorici

obchodni  rajemstvi spolecnosti

nent

Csl.

Behring ¢1 osobni undaje subjektu udaju.

4. ZAVAZKY SPOLECNOSTI

BEHRING

4.1

CSL

Spolecnost CSL. Behning se zavazuje

podpofit ucel daru uvedeny v él 1

prostiednictvim finanéniho prispévku

ve vyst 80 000 Ké (slovy:

tisic korun ceskych).

Spolecnost CSIL Behring poukaze
uvedenou castku do tiicet (30)
od podpisu Smlouvy  stranami

Smlouvy.

4.3 Splatne  finanéni  pfispévky
prevedeny primo na nasledujici

prijemce daru:

Majitel uctru: Fakultni nemocnice Motol

Cislo tétu: fh#ﬂﬁ"‘ﬁ#’ """3‘:'-%-:"“'3'11
:%ﬁ;' ‘.-'ﬂ"rf:%h-n-"j

A Ricilein sl bl
,q.:ﬁﬂt;,vf’f:-% SRS ..H%ﬁ;ﬂ%mqﬁ

Ucel platby: podpora vzdélavant KARIM

r -

4.4 Spolecnost CSL Behring zajsti,

dar splnoval

vitrni predpisy.

osmdesat

vvse
dnu

1Cto

budou

ucet

aby

zakonn¢ pozadavky a

5. PROTIKORUPCNI USTANOVENI

Strany  budou pif1  plnéni

zavazku  z této  Smlouvy

v souladu  se  vserm

pravnimi predpisy,

svvch
jednat
prislusnymi

zejmeéna

4.1

4.3

greater extent. The Bencficiary s 1n
particular not enutled to publish such
parts of the Agreement that represent
the business sccrets of CSL Behring or

personal data of data subjects.

OBLIGATIONS
BEHRING

OF CSL

CSL Behnng agrees to support the
Donation Purposes set forth in Section
1 above with a financial contribution in
the amount of CZK 80.000 (in words:

cighty thousands Czech Krones).

SI. Behring shall transfer the above-

mentioned amount within thirty (30)

days after the Agreement has been

signed by the Partes hereto.

IFinancial  contribunions  due for

payment shall be transferred directly to

the following account of Beneficiary:

Account holder: University llmpml Motol

Purpose: education support for CARIM

4.4

n
B

w
—
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CSL Behring ensures that the Donation

meets  the  legal  requirements  and
guidelines.
ANTI-CORRUPTION

In their performance of obligations

anising out of this Agreement, the

Parties shall act in comphance with all

applicable legal regulavons, including,



protikorupcnimi  predpisy

platnymi
véetmneé zak. ¢

40/2009 Sb., tresom zakonik (dale jen

v Ceské  republice,

zakonik™), obéanskcho

40/1995 Sb., o

,strestni

zakoniku a zak. ¢.
regulaci reklamy (dale jen [zakon o
regulaci reklamy™), jakoz 1 s veskerymi
dalsimi prislusnymi etickymi kodexy a

jnymi zasadami jednani.

Dar je poskyvtovan vyhradné pro acel
uvedeny v t¢to Smlouve. Poskytnuti
vznikem

zadnych jmych prav ncbo zavazku

daru  neni  spojeno  se
stran, zeymena s jakymkoliv zavazkem

predepisovat, vydavat, nakupovat,
objednavat ¢ doporucovar produkty
CSL

s rozhodnutim o jejich registraci ¢

spolecnosti nebo

Behring
vysi uhrady. Pijemce daru vislovné
prohlasuje 2 zarucue, ze¢  dar
poskytnuty spolecnost CSL. Behring
nebude

na zakladé této Smlouvy

pouzit  k poskytnuti neopravnénych

vvhod osobam opravnénym
predepisovat 2

CSL

vydavat  produkty

spole¢nosn Behring  nebo
poskytovat zdravorni peci, bez ohledu
na to, zda jsou takove osoby cleny
organizace pifjemce daru ¢ nikoliv,
nchbo  jinym  osobam v rozporu
s prislusnymi ustanovenimi zakona o
regulact reklamy, ustanovenimi na
ochranu prou nekale soutézi nebo

trestnim zakonikem.

Prjemce daru v souvislostt s darem
poskytnutym spolecnosti CSL Behring

dle této Smlouvy a v souvislosu

sjnymi  obchodnimi  éinnostmi

i
|89
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without limitation, ant-corruption rules
valid in the Czech Republic, including
Act No. 40/2000 Coll., Criminal Code
(“Criminal Code”), Ciwvil Code and
Act No. 40/1995 Coll,, on Regulauon
of Adverusing (“Act on Regulation of
Advertising”), as well as other laws
and other generally binding legal
regulations and all relevant ethical and

other industry codes of conduct.

L'he Donauon is provided solely for the
purposes specified in this Agreement.
The provision of the Donation 1s not
connected with the establishment of
any other rights or obligations of the
Parties, 1n

particular, with any

obligation 1o prescribe,  dispense,

purchase, order or recommend the
products of CSL. Behring, or decide
upon thetr registration or amount of
explicitly

reimbursement.  Beneficiary

represents and warrants that the
Donation provided by CSL Behring
hereunder  will not  be  used  for
providing unjust benefits to persons
authorized to prescribe and dispense
products of CSL Behnng or provide
healtheare, regardless of whether or not
members of the

such persons are

Beneficiary’s  organmizaton, or other
persons in conflict  with  apphcable
provisions of the Act on Regulation of
Advertising, provisions for protecuon
unfair

against competition or the

Crimunal Code.
Donaton,

In connection  with  the

which CSL. Behring  provides  to
Beneficiary hereunder, and n
connection  with  other  business



6.1

tykajicimi se spole¢nostt CS1. Behring
potvrzuje, ze nezakonnym zpusobem
neposkytl, neposkytne nebo nepiislibi
zadny dar, a ze ami neprovede,
nenabidne €1 se  nezavaze  provest

nebo neschvali zadnou platbu &
prevod  ¢chokoliv - cenncho, at’ iz
pfimo ¢ neprimo, (i) statnimu
urednikovt nebo  veremému  cinireli,
() polinckeé strane, stranickemu
ciniteli nebo kandidatovi na verenou
¢i poliuckou funkel, (1) jakekolv
osob¢, pokud vi nebo ma davod se
drmlﬂf\‘nt, ze cela takova hodnotna
veée nebo jeji ¢ast bude pfimo ¢
neprimo nabidnuta, darovana ncbo
piislibena jakekoliv osobé uvedene v
bodech (1) nebo (n) vyse, nebo (iv)

1akckoliv

¢lenovi predstavenstva, zameéstnanci,

osob¢ ve vedoucei funket,

zastupct ¢l zprostredkovateli
i:lkéhnknli\' S[:i\':-li}'(.'ihn I‘IL'I)U

potencialniho klienta spolecnosu CSLL

Behring.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU

Strany berou na védomi, ze¢ kazda

znich muze v roli spravce
zpracovavat osobni adaje fyzickych
osob vystupujicich na strané druh¢
strany  (zejména  idenufikaéni  a
kontaktni udaje, udaje o provedenych
platbach a zaznamyv komunikace) a
ptipadn¢ dalsich osob zapojenych na
plnéni této Smlouvy jakozto subjektu

udaju, a to pro nasledujici acely:

(a) uzavieni a plnéni smluv se

smluvnimi partnery;

6.1
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activities relating to CSL Behring, the
Beneficiary confirms that it has nor,
and will not, mn an unauthorized
manner, provide or promise to provide
and make, offer, or agree to make, or
approve any payment or transfer of
anvthing of value, whether directly or
indirectly, to (1) any public official or
public agent, (i) any political parry,
party official or candidate for a public
or politcal office, (1) any person, if 1t
knows or will have a reason to believe
that the entire item of value or its part
will be offered, donated or promised,
directly or ndirectly, to any of rthe
persons specified under (1) or (1) above,
or (iv) any prncipal, director,
employee, representative or agent of
any existing or potential client of CSL

Behring.

DATA PRIVACY

The Parties acknowledge that cach of
them may, in the role of a conuoller,
process the personal data of natural
persons actung on the other side (in
particular idenrification  and  contact
information, payment details and
communication records) and any other
persons involved in the performance of

this Agreement as data subjects | for

the following purposes:

(a) conclusion and performance of

contracts with contractors;



6.2

(b) VLTI administratvmi
potreby, evidence a statistika;

(c) ochrana  majetku a2 osob
spravce;

(d) ochrana prav  a  pravnich
naroku spravee;

(e) plnéni zakonnych povinnosti

spravce.
Pravnimi  zaklady pro

osobnich udaju dle vyse uvedenych

zpracovani

ucelu jsou:

(a) opravnény zajem spravce na

uzavieni  smluv  a plnéni
uzavrenych smluv  (pro ucel

dle odst. 6.1 pism. (a) vvie);

(b) opravnény zajem spriavce na
evidenct uzavienych smluv a
na tvorbé statistk a evidenci
spravce (pro ucel dle odst. 6.1
pism. (b) vvse), ochrané¢ jeho
majetku, zamdéstnancu a tretich
osob (pro ucel dle odst. 6.1
pism. (¢) wvyse), ochran¢
pravnich naroku spravce (pro
acel dle odst. 6.1 pism. (d)

vyse);

(c) plnéni

spravce,

pravnich povinnosti

zejména 2z oblasu
danové a ucetni (pro ucel dle

odst. 6.1 (e) vyse).

Osobni udaje budou zpracovavany
pro ucel dle odst. 6.1 pism. (a) vyse po
dobu ucinnostt Smlouvy, pro ucely dle
odst. 6.1 pism. (b) az (e) vyse po dobu
trvani promlcecti doby, véemé doby

pokryvajici jeji pfipadné staveni ¢i

6.2

a)

c)

6.3
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internal administrative

purposes, records and statistics;

(c) protection of assets and persons

of the controller;

(d) protection of the rights and
claims of the controller;
(e) (performance of the controller's

legal obligauons.

The legal bases for processing personal
data according ro the above purposes

are as follows:

the controller's legitimate interest in
concluding contracts and performing
the contracts (for the purposc referred

to in paragraph 6.1 (a) above);

(b) the controller's legitimate interest in
registration of concluded contracts and
in creation of the controller's statistics
and records (for the purpose referred
to in paragraph 6.1 (b) above),
protection of its assets, employees and
third parties (for the purpose referred
to in paragraph 6.1 (c) above),
protection of controller's legal rights
(for the purpose according to

paragraph 6.1 (d) above),

(¢) fulfillment of the controller's legal
obligations, especially in the area of tax
and accounting (for the purpose under

paragraph 6.1 (¢) above).

Personal data will be processed for the
purpose pursuant to paragraph 6.1. (a)
of the

Agreement,

effective
the
purposes pursuant to paragrapg 6.1 (b)

above for duranon

for

period of the

to (e) above for the duraton of the



6.4

6.5

prerusent, typicky viak ne déle nez 16
let po ukonceni uémnosa Smlouvy, a
pro ucel dle odst. 6.1 pism. (¢) vyse po
dobu plnéni prislusnych zakonnjch

povinnosti.

udaju
stanovenvch

Subjekty jsou

pravnimi

v pripadech
predpisy

opravnény:

(a) pozadovat piistup k osobnim

udajum;

(b) pozadovat opravu, doplnént ¢

vymaz osobnich adaju;

(c) pozadovat omezeni

zpracovani osobnich udaju;

{d} }'}l'.lf.".;'ld{'_!\'fll' vy H‘\'l}rlt’ﬂ]’

zpracovani osobnich udaj;

(e) VZNCS namitku proti

zpracovani osobnich udaju;

(f) vvuzit prava na prenositelnost

osobnich adaju; a

(g) vyuzit pl':i\';l podnr sHznost

proti  zpracovini osobnich

adaju k Ufadu pro ochranu

osobnich udaju.

Veskera prava lze uplatnit

prostrednictvim konraktu stran

uvedenych v zahlavi Smlouvy.

6.4

6.5
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limitaton period, including any pertod

of suspension or interruption, but

tvpically not more than 16 vears after
the termination of the Agreement, and
for the purpose of paragraph 6.1. (e)
above for the duration of the apphcable

legal obhgations.

In cases stipulated by law, data subjects

are authorized to:
(a) request access to personal data;

(b) request the rectification, addiuon or

erasure of personal data;

(¢) require restrictions on the processing

of personal data;

(d) request an explanation of the

processing (¢ f personal data;

() object to the processing of personal

dara;

(f) exercise the right to portability of

personal data; and

(g) exercise the right to file a complaint
against the processing of personal data
with the Office for Personal Data

Protection.

All rights can be exercised through the
contacts of the parties mentioned in the

header of the Agreement.
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Amz by tm byla dotéena jina
ustanoveni tohoto ¢lanku, strany sc
zavazujl  chranit  rovnéz  veskeré
osobni udaje osob nespadajicich do
kategorii specitikovanych v odst. 6.1
vyse, se kterymi se v ramei vykonu
prav a/nebo plnéni povinnosu dle
teto Smlouvy seznami, a zavazuji se o
téchto osobnich udajich zachovavar
mlcenlivost. V pfipadé, ze by pii
plnéni této Smlouvy mélo dochazet ke
zpracovani  osobnich udaju  jednou
stranou jakozto zpracovatelem pro
druhou stranu jako spravce, zavazuji
se strany na zadost kterékoli 7z nich

uzavrit smlouvu 0 zpracovani

osobnich udaju v podobé samostamé
smlouvy ¢1 dolozky ve form¢ dodatku

ktéto Smlouve, a to se vsemu

nalezitostmi vyzadovanymi  pravnimi

predpisy.

RUZNE

Strany  sjednavaji, 7¢  jakékohv

poruseni ¢l. 2, 3, 4, 5 a 6 této Smlouvy

bude povazovano  za podsramné

poruseni  této  Smlouvy, a  Ze

v takovém pripadé muze kterakohv ze
stran okamzité ukondéit tuto Smlouvu
pisemnou vypovédi dorucenou druhé

strane, nabyvajici ucinnosu

okamzikem  doruceni, a muze

pozadovat  vracent poskytnutcho

plnéni, pokud je v dobré vife

presvédcena, ze druha strana porusila
ustanoveni ¢l. 2, 3, 4, 5a 6, a to aniz

by takova strana byla povinna

poskvtnout druhé stran¢ nahradu
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Without prejudice to other provisions

of this Arocle, the Parties also
undertake to protect all personal data
of persons not falling within the
categortes  specified in paragraph 6.1
above, which they become aware of in
the exercise of their rights and / or
performance of their obligations under
and undertake to

this  Agreement,

preserve  confidentality  of  these
personal data. In the event that the
processing of this Agreement should
result in the processing of personal data
by one party as the processor for the
other party as the controller, the parties
undertake, at the request of either
party, to enter Into a personal data
processing agreement in the form of a
or clause to this

all the

St‘["l‘d].‘i”t‘ Zl.}_";l‘(.'L’II'l(.'I'l[

Agreement, with requisites

required by law.

MISCELLANEOUS

The Parties agree that any breach of
See. 2, 3, 4, 5 and 6 of this Agreement
shall be considered as a material breach
of this Agreement and, in such a case,
either Party may immediately terminate
this Agreement by a written notice
delivered to the other Party effective as
of the fime of delivery and request
returning of the provided performance,
if it 1s convinced in good faith that the
provisions of Sec. 2, 3, 4, 5 and 6 have
been breached by the other Party,
without such Party being obligated to
ummarerial

compensate material  or

detriment to the other Party or provide



hmotn¢ Skody nebo nehmotné uymy

nebo i poskytnout jakekoliv
odskodnéni ¢1 uhradit pné naklady
vznikl¢ vyhradné v dusledku takového

ukonceni Smlouvy.

lato Smlouva  obsahuje  uplnou

dohodu mezt obéma stranami. Tato

Smlouva muze byt podepsana
elektronickym  podpisem. Nelze i
menit  ustne, ale pouze pisemnou
dohodou podepsanou obéma

stranami. Za pisemnou  dohodu s

piitom  povazuje rovnéz dohoda

podepsana elektronickvm podpisem.

Viechna ustanoveni této  Smlouvy

samostatna  a  oddéhtelna, a

byla

i S0

pokud by kterakoliv  z nich

z jak¢hokoliv duvodu shledana

neplatnymi  nebo  nevynutitelnymi,

zustanou  platna  a  vynutitelna

ustanoveni  této Smlouvy v plné

platnosti a ucinnosn.
Smlouva  bude

Tato vvkladana

v souladu s pravnim  fadem Ceské
republiky, bez ohledu na principy
koliznich norem. Jakykoliv spor mezi
spole¢nosti CSL. Behring a pijemcem
daru vyplyvajici z této Smlouvy nebo

vzmkly

pusmupun

sni bude

jurisdikci

prislusnych soudu v Ceské republice.

v souvislost

vvhradni

Strany = sjednavaji, ze ust. § 557
obcanského zakoniku sc¢ pfi vykladu

teto Smlouvy neuplatni.

T
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any indemnification to 1t or pay other
costs solely in consequence of such

termination of this Agreement.

l'his Agreement comprises  the full

agreement  between the contracting
Parties. This Agreement may be signed
by electronic signature. It cannot be
changed orally, but onlv by a written
agreement signed by both parties. An
agreement  signed by electronic
signature 15 also considered to be a

written il_[;I'L'L'ITlCIlT.

All of the provisions of this Agreement
are distinct and severable, and if any
provisions should, for any reason, be
held to be invalid or unenforceable,

valid  and

provisions hereof shall continue in full

then the enforceable

force and effect.

This Agreement shall be construed
under and governed by the laws of the
(Czech Republic without regard to
conflict of laws principles. Any dispute
arising from or in any way related to
this Agreement between CSL Behrning
and the Beneficiary shall be referred to
the exclusive junsdicuon of the

competent  courts in  the Czech

Republic.

The Partes agree that the provisions of
Secton 557 of the Civil Code shall not
apply to the interpretation of this

Agreement.



7.6 Tato Smlouva je uzaviena ve dvou 7.6 This Agreement is made in two
vyhotovenich, z nichz kazda strana counterparts, with each Party receiving

obdrzi po jednom vyhotoveni. one counterpart.

V/In Praze / Prague dne/on __. __. 2020 V/In Praze / Prague dne/on<€. $. 2020
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